


levágandó állatokat visitálni,mert az a törvénybiró,*) a ki eddig visi- 
tált, az egy paraszt, az nem ért hozzá, az nagy szamár.Ebből kifolyó
lag felhajtottak egykor 13 drb birkát a község házához, de 3 drb 
beteget szándékosan kevertek közéjök, ekkor hivatták a zsidó 
doctort, hogy nézze meg a birkákat éíj mondja meg, vájjon 
egészségesek-e, és lehet-e őket vágni, .<*- a zsidó doctor (alacsony 
kis ember volt) bakkecske módra ugrálva össze-vissza, a bir
kákra egy pillantást vetett és azt mondta, hogy levághatják mind, 
csak előbb neki darabonként jelen vizsgálatért 10 krt, összesen 
1 frt 40 krt fizessen a mészáros. Ekkor a biró odahivatta az 
együgyű faluszolgát, hogy nézze még ő is a birkákat és mondja 
meg, íiogy le lehet-e őket vágni V A szolga egy pillanatra kilökte 
a csapatból a ,3 beteget. •— így sült fel a zsidó, és többé nem 
mert ez irányban szemtelen lcedni.

hősébe.
*) A. községi elöljárók egyik tisztességes, értelmes tagja.
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Antiszemita jelvény (melltü) 
tiszta ezüstből, darabja bér
mentes küldéssel (ha az ösz- 
szeg postautalványon előre 
küldetik be). 1 frt 2 5  kr. 
Megrendelhető a „Füstölő“ 

kiadóhivatalában.

Alumitententsídtnlaíimub ’
Sie int Sejember 1879 non ,jpinfert*2ßalbegg tu Sreëben 

alë Sffiodjenblatt begrünbete, feit bent 1. Sanitär 1881 3tuetmal 
lüödjentlid), unb feit bent 1. April 1882 täßÜd) erfdjeinenbe

Seutfdje 9t c für nt
(eingetragen unter Ar. 1224 int ^ßoft=3 îtiingë=CSataioge) 

ift baë Organ ber i in f t j Ü M ld j c U  beutfdptationalen Aeform* 
partéi, her AnUm lt beő nierfiíjütiftcn tßolfeS gegenüber hem 
intcrnatioim len ÍUtaiuíjeftertbum mtb töörfenttberaftemuS,
baâ non alten Seiten total unabhängige (SentrabOrgan ber anti* 
femitifdjen Vemegung in 2)eutfd)íanb, Defterreid) unb Ungarn, mit 

; einem Sßorte: ein unerfdjrorf'en unb in fdpteibtger Sffieife ben lieber* 
mutt; unb bie fcerrfd&ftftëgetttfte beő moberttett ftubentijumâ be* 
fämpfenbeë Tageblatt, baë fid) sunt Vermittler beö cíjrUdjcn ©e* 
fd)ciftâoerfei)rë gemad)t f;at unb bemjufoíge (faft baő emsige Statt 
ber SBelt) aííe ^nferate non jübtfd)en finnen, non Aeflamehelbeit, 
Aamfchent, SBanberíagerern, ©eheimmiitelfdpninblern tt. f. in. főnje* 
qnent surüd'ineift. @8 bringt tägtid) potitifd)e unb noIfőtuirtí)fd)aft* 
liehe Seitartifel, befpricht in noIfëtl)ümlid)er unb prompterer Söeife 
bie politifdjen Vorfommuiffe unb fDtijiftänbe ber ©egemoart, unter* 
richtet über alle tljatfädjlichen Vorgänge, meldje büö jübifdje Aaffine* 
ment, bie jübifdje „intelligens", bie jübifd)e Ueberl)ebung unb bie 
jttbifdje Frechheit su Sage förbert, bringt ftetö bie neueften Aach* 
richten, (5ourèberid)te u. f. in. unb bietet enblid) im Feuilleton  
ftets gebiegene fernbeutfd)c Stählungen unb Originat=Aooellen, Se* 
fpred)ungen über Theater, fünfte, Literatur u. f. in., fo baji eö 
iebem w a h r h a f t  l i b e r a l e n  beutfehen 2Jtanne für baö ©efd)äft 
unb benhäuëlichen £erb attfë Sffiärmfte empfohlen werben faun.

StaS Abonnement beträgt bei jämmtlid)en Sjioftanftalten 
SDeutfdjtanbä unb Defterreid)*Ungarnö nur 3 ) } .  2 » 5 0 .  

O t t a t f a i  e^l. Veftetfgelb bei freier ßufenbung ins §auS. — - 
ftnfevate nur anftänbiger firmen, pro figefpaltene petitjeire 10 Vf.. 

Verbreitung b^ ^ Ct>t̂ c weitefte unb swedMfjigfte

SDÍit ^roBebtättern fteíjt jeberjeit gern unb portofrei su iDienften

I «  foptöiait itr „fitófíijfit Reform“
$rc$bcm



Budapest, 1882. Szeptember 1.

FÜSTÖLŐ.
A N T ISE M IT IK O -SA T Y R IK U S És HUMORISTIKUS KÖZLÖNY.

M E G J E L E N I K  M I N D E N  HÓ E L S E J É N . _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _

FELELŐS SZERKESZTŐ ÉS KI ADÖ-TULAJDONOS: 8 A R T  A L I T  5 I U R E ,  —  Á FÜSTÖT EREGETI :  E É H Ó .

k i  i s i l á n  s a k t e r .
(b a l l

A  mit én most elbeszélek, mint az irás olyan az, í 
V agy húsz sakter tanúság rá, szóról szóra mind igaz, 
Húsz sakter és három város, Nyíregyháztól Eszlárig, 
A z eszlári réteken túl, a dadai Tiszáig.

(Hej de mit ér a tanúság,
Ha szomorú a tanulság.)

A z eszlári sakter kése, akár a nap oly fényes, j
Pejeszére és késére nem hiába hogy kényes,
Mert késének nincs is párja széles e nagy hazában ; 
Nem egy csirke, nem is egy lúd vérzett már el nyo

mában
(De mit ér a kóser csirke,
Ha majd tréfi lesz a vége.)

i

A kár sakter, akár nem az, ember marad az ember,
A  Majset is m egirigylé, ha több nem, hát húsz sakter, 
„Ne henczegj úgy a késeddel, mi is metszünk úgy

mint te,
Pejeszünket elfogadjuk, jer hát velünk versenyre!“ 

(Az Istóczy bár mit mondjon,
Ily  sport nem volt a világon.)

Értékének tudatában büszkén felel a M ajse:
„All az alku, husvét este jöjjünk össze versenyre, j 
Tisza-Eszlár temploma lesz versenyünknek szinhelye, j
A  ki akar, mind eljöhet, nem félek én egytől se. j 

(Mind ott voltak husvét este, N
Nem hiányzott, de csak egy se.)

A  guillotine kése alatt sem vérzett oly sok ember, 
Mint a mennyi csirkét ludat vág halomra húsz sakter, 
Midőn aztán készen voltak, igy szóltak a Majsehez: 
„Rajta testvér, mutasd meg, hogy értsz-e igy a met

széshez ?“
(Jobb lett volna nem mutatni,
S ezért bitó alá jutni.)

IDA.)

Megmutatom, hogy mit tudok, figyeljetek szavamra, 
Nem művészet csirke fejét lemetszni egy vágásra ; 
Olyat, minőt én mutatok, éltetekben nem láttok, 
Tüstént hozom az én csirkém, csak egy perczig vár

jatok.
(Eltávozott a Majsele,
A  húsz sakter várja egyre.)

Solymosiné özvegy asszony be szép leányt nevelt fel, 
„Eszti lányom hozz festéket, mielőtt jő az éjjel,“ 
Vette Eszti az apró pénzt, sietett a zsidóhoz;
A kkor lesz ám csak nap a nap, ha festéket haza hoz. 

(Várhatod az Eszti lányod,
Isten úgyse, sohse látod.)

Jő a Majse a templomba, a karjában mi lehet,
Oda mennek a sakterek, bámulnak is eleget,
Mi is lenne a karjában —  Solymosiné kis lánya, 
Keze, lába összekötve, tele tömve a szája.

(A sakterek nézik-nézik,
Pejeszüket szörnyen tépik.)

Veszi Majse a kis Esztert fejénél, és nyakánál, 
V illog a kés a kezében, —  Eszti lelke égbe száll, 
Égbe szállt az Eszti lelke, testét pedig elásták, 
Bármennyire kutatták is, soha meg nem találták. 

(Ha eddig meg nem találták,
Már ezentúl sem találják.)

Szól a M ajse: „A  fogadást látjátok, hogy megnyer
tem,

Tudtam én, hogy nincs oly sakter mint én vagyok
seholsem,

Nincsen párom, nem volt nem lesz, esküszöm a thorára 
S igaza van, egy sem lesz több, s őt húzzák a bitóra, 

(Hej, felhúzzák nemsokára,
A  legmagasb bitófára.)
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K iv o n a t  a  m en n yei v ö rö sk ö n y vb ő l.
Illés próféta levele Eötvös Károlyhoz.

T A R T A L O M . Más az ötvös, és más a czigány-kovács. —  Szííz leányokat pótold kecs
kék. —  Megoldása annak a themának, hogy vájjon mezétláb vagy lakk czipőben lehet-e 
előbb menyországba ju tn i? —  Zsidó dámák, kiknek glacé keztyüvel fedett kacsóik re- 
pedékeiben valaha retek termett. —  E g y  telekkönyvezett birtok, melyre Illés próféta 
kapott előjegyzést, mit ma Arabi pasa igazol —  Beeresztik-e a zsidó orvosokat meny
országba? —  A  Wahrmann-féle fogporok (zsidóknál) szalonképességre vergődnek. —  
Ha az izraeliták annyira tisztelnék a keresztényeket, mint egykor Mózes a hórebhegyi 
égő csipke-bokrot, úgy tüzes szivarral nem mennének be tisztességes ember házába. 
—  Minő zsidók érdemelnek több szánalmat, azok-e, kik a pyramisok építése közben 
elhulltak? vagy azok, kik a piramidli-párti mellett lehunynak? —  Gabnás zsák és a 
bilikom. —  Ha József szemérmes volt Putifár feleségével szemközt, mért ne lenne 
még szemérmetcsebb dolog az, ha az ügyvéd magát a feleknek kínálja? —  Tisztelem 

a szüleit.

Sir ! azaz kedves atyámfia Izraelben! Mikor ne
vedet először hallottam emlegetni, azt hittem, valami 
potyadékja vagy annak a híres tanfelügyelő gyártó 
Eötvösnek, a ki ami kis dicsőséget „ C a r t h á u z  in
jával fejére halmozott, azt az oktatási törvénnyel le- 
gráblálta, hanem utóbb azután megtudtam, mikép te 
csak olyan czigány-kovács vagy, a ki talmi aranyból 
dolgozol. . .

Itt a másvilágon szinte szóba jött az eszlári eset 
s én és az öreg Mózes is szerfelett megbotránkoz- 
tunk a mai zsidó generatió ostoba magaviseletén, 
mely a mi törvényeinket sarkából kiforgatva, szűz 
leányok vérén akar ide hozzánk mennybe jutni, hol alig 
vagyunk zsidók mindössze hárman, —  a többi pokol 
töltelékét képezi.

Hát nincs oda lent elég sok kecske ? (nem sza
bókat értek,) hogy azok szűz vérével elégíthessék ki 
természet-ellenes gerjedelmeiket ?

Legyenek becsületes emberek mint én, kit isten 
ide tüzes omnibuszon szállított, és dolgozzatok. Mi
kor a földön jártam, mezétláb csatangoltam a pusz
tában s nem éltem liba pástétommal, mint ti,1) hanem 
beértem azzal, a mivel a hollók tápláltak; ti meg 
alig hagyjátok félbe a rongyszedést, máris lakk czi- 
pőt húztok cserepesbőrü s ludtalpu csánkjaitokra és 
a korcsmákban fitymálva válogattok az ételekben. Az 
után mivel kezdetleges bodzafa sípotokkal teli tilin- 
kózzátok a falvakat, ti mindnyájan zenészi kapaczitás- 
nak tartjátok magatokat s 1500 forintos zongorán alól 
meg sem álltok, pedig ha kedves leányaik kezeiket, 
miknek hasadékaiban valamikor a retek mag is ki
kelt, házi foglalatosság után nyújtanák ki s a hozzá
juk sem nevelés, sem rang tekintetében nem illő putz- 
parádét elhagynák, nektek nem kellene annyit psó- 
reszolni a szegény keresztényeken, kiket ti gojoknak 
h ívtok ... Lássátok, engem is érzékenyen sújtott az 
alexandriai catastropha, hol még nekem egy kis te- 
tekkönyvezett ingatlanom, és egy templomom is van, 
azaz csak volt, mert Arabi pasa elégette és kirabolta; 
de jobb is, mert abban az orthodox zsidók oly sok osto
baságot vittek véghez, hogy mérgemben erős náthát kap
tam. Mindjárt jelentkezett is a pokolból egy zsidó doktor, 
gondolom a híres pesti Leitner, de nem eresztettem 
rapportra, —  majd elmúlik magától is, ha a „Pes- 
ter Lloyd“-ot nem olvasom.

Hogy Magyarországon vagy bár hol is össze
tartatok, az mind igen szép, de vegyetek is egyúttal 
példát a madarakról, melyek midőn a Wahrmann öcsém 
által a képviselőházban emlegetett s nektek szárított

1) Már csak összefoglallak velük léged is, liisz le is olyan körnvülmctéll no- 
litikat folytatsz. 1

Ö L Ő .

állapotában fogporul szolgáló megnevezhetlen maté
rián túl akarnak adni, akkor frakkjukkal a fészekből 
kifelé fordulnak, —  nehogy saját tanyájukat lakhat- 
lanná tegyék.

Ha szelídséget akartok tanulni, akkor menjetek 
vissza képzeletben Hóreb hegyéhez, melynek tövében 
az égő tüskebokor közelében még Mózes dédükötök 
(vagy minek is mondjam) is levetette Pappenheimer- 
féle csizmáit s úgy közeledett az Úrhoz, —  nem mint 
ti, kik még a nem nektek való nóbelbálba is wasszer- 
dicht stiblikekben tolakodtok be, —  raszt-stund alatt 
fogyasztván a büdös vereshagymát.

Az egyptomi vésznapok alkalmával nehányat 
vün ünsere Leüt hamarabb juttattak ugyan Ábrahám 
kebelébe, mint az illetők óhajtották volna, de ne 
feledjétek el, hogy Fáraó király a gonosz Arabi pa- 

! sához képest ördög volt, ki őseitekkel azokat az 
> adóvégrehajtótól magassága miatt mentes pyramisokat 

csináltatta, ti pedig csak pyramidli pártit játsztok 
naphosszat a kávéházakban s ezer között alig akadna 
most egy olyan József, a ki Putifárné ifjuasszonynak 

I ellent tudna állni, de még kevesebb lenne a végre 
József, hogy Benjamin vagy Szlujme testvére gabnás 
zsákjába arany és ezüst billikomokat csempésszen, 
mert ti azt mai napság inkább ki szoktátok onnét 
lopni.

De térjünk a dologra! Nekünk itt a purgato- 
riumban nincsen ügyvédi kamaránk, de annyit mégis 
tudunk, hogy úgy cselédszerzők utján nem valami 
tisztességes dolog a feleket mint valami stigliczeket 
enyves vesszőn fogdosni, azért igen komolyan meg- 
kellett volna funtákolni mit tesz az, mikor te és bűn
társaid Tisza Eszláron a „h á r o in k i r á l y o k a t “ 
akarjátok járni, holott, ha napkeletiek vagytok is (a 
mennyiben ilyenkor szoktatok lefeküdni,) de bölcsek 
semmi esetre sem lehettek, már csak azon oknál 
fogva sem, mert azt itt másvilágon akár melyik zug- 
irász is tudja, hogy a panaszlott nevében annak fele
ségétől nem lehet meghatalmazást venni Mondd meg 
Egresy Nagy László alügyész urnák, tisztel tetem a 
szüleit, kik bizonyosan okosabban cselekszik vala, 
ha helyette egy választó malaczot nevelnek fel, mert 
aki olyan merev tagokkal jár a törvények köd ménében, 
mint a Góliáttal verekedni készülő Dávid —  annak 
reputátióját csakugyan elhegedülte a közvélemény 
előtt -  nem Dávid, hanem az eszlári sakter.

Szerető rokonod Illés.

Ĵ l’üat/iozcd.
Knofelblüh Smülé ur üzleti irigységből eredő 

roszakaratból azt a vádat terjeszti rólam, mintha én 
120° o alatt pénzt adtam volna. En Knófelblüh urnák 
két hiteles tanú jelenlétében kijelentettem, hogy ál- 
litása aljas rágalom.

Mint tanuk:
K o v á c s  P é t e r  s. k.

H o r v á th  J á n o s  s. k. Jó ju k é i  S o le tta p  s. k.
Mindenükből kifosztott gojok. Embertimár.
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Havi krónika.
A u g u s z tu s .

1-én. Judrák Péter bécsi piarista provincziális egy zsidó 
leány kedvéért kivetkőzött s azzal házasságra kelt. A ki olyan 
hajlandó a tisztességes dolgokból kivetkőzni, nem méltó rá, hogy 
ötét, mint a társadalom testén rágódó (Jud)rákot valaki meg
gyászolja.

5-én. Jánosházán az uzsora áldozatai az ottani zsidókkal 
egy kis atkleticai mutatványt rendeztek az üvegesek és orvosok 
javára. Lám, lá m ! a zsidógyülölet Magyarországon már nem 
olyan tropikai növény, melyet üvegházban kellene plántálni, — 
közönséges gyep az, mely már minden keresztény udvarán fel
veri magát.

12-én. BrUnnben egy Ballon nevű zsidó bankár szegény 
napszámosától elvonta munkabérét, melyért a közönség sárral 
hajgálta s kénytelen volt egy istállóba menekülni. Épen neki 
való helyre talált. Most még csak az van hátra, hogy nevét 
Ballonról Baromra változtassa, s minden rendén leend.

17-én. Drezdában antiszemita congressus lesz, mert a levegő 
már annyira inficiálva van a zsidóktól, hogy fertőztelenitéstől 
kell gondoskodni nemzetközi utón.

19- én. Tapolczán az emanczipatió eltörlése tárgyában az
intelligentia részvétele mellett gyűlést tartottak. Az alispán, k i
nek családja egykor szinte kénytelen volt a zsidó Moloclinak 
birtokaival meghozni az áldozatot, most az evangélium szavai 
szerint kenyérrel akarta viszonozni a kőhajitásokat, s azt be sze
rette volna tiltani, de mivel „a virágnak megtiltani nem lehet“ 
stb. a pseudo nagyságos ur zsidó védő koliás puskája csütörtö
köt mondott s a gyűlés fényes siker mellett meglőn tartva „e s a k 
a z é r t  i s“. --------

20- án. A szt. István napi népünnepélyen ismét tanúi 
voltunk a zsidó szemtelenségnek. Ugyanis Buchwald Sándor vas- 
bútor gyárossal Írásbeli szerződése volt a rendező bizottságnak, 
hogy ő nem fog az ott felállított székei után többet mint három 
krajczárt szedni, s mégis nemcsak hogy újonnan festett székeket 
rakott ki, s ez által többeknek ruháját tönkre tette, hanem 
még a székekért is 20, 30 krt. sőt este két, három forintot sze
dett, s tetőzte szemtelenségét avval, hogy felhasználva a vidékiek 
járatlanságát, azoktól is díjt szedett, kik a tópart lejtőin a fű- 
vön ültek, és székeit is többeknek adván el egy és ugyanazon 
időben, sokan a drága pénzzel megfizetett helyökre le sem ül
hettek. Úgy hisszük ehhez nem kell commcntar.

24-én. Egy evangélikus lelkész köpenye alá bujt zsidó 
vagy zsidóbarát „A tisza-cszlári gyilkosság“ czimü enyvesvesszős 
füzetet bocsátott ki a magyar keresztény közönség félrevezetésére. 
E füzetből a foghagymaszag már a borítékon is bűzöl. Nehogy a 
magyar közönség rámenjen erre a lépre !

24-én. Triestben „Fuori ebrei“ kiáltásokkal megrohanták 
a zsidókat s azokat jól elpáholták. Csodáljuk, hiszen oda nem jár 
a „Füstölő“ s mégis van licccz, miből önkényt következik, hogy 
a levegőben van valami; — ergo a zsidókérdést nem kell terem
teni, mert az úgyis régóta existál.

26-án. A török szultán tiltakozik azon szerencse ellen, 
hogy a zsidókat Palaestinában telepítsék le, mert maga is azon 
van, hogy e poloskaság kivesszen onnét. E helyett azonban azt 
javasolja, mennének az izraeliták mint hajdan a vörös tengerbe.

28-án. Csernatóni Lajos, e vén politikai heréit, a kimuló- 
félben levő „Ellenőr“ utólsó napjait megkeserítve, káromkodó 
czikkeket ir benne az antiszemiták ellen, és szörnyen eszi a mé
reg azért, hogy dühöngvényei miatt az antiszemitáknak még csak 
hajuk szála se görbül meg; elnevezi és lefesti őket butáknak, 
szédelgőknek, szamaraknak stb. és nem veszi észre, hogy az ör
dögben megboldogult „Ellenőr“ előfizetőinek kárpótlásul és bú
csúztatóul tulajdonkép csak s a j á t j ó 1 t a l á l t  a r c z k é p é- 
v c 1 kedveskedett. Te fogatlan vén t i g r i s ,  neked az eledeled 
már csak t ü c s ö k  és b o g á r ,  . . .  no meg m a c z e s 1

31-én. Az esztergommegyei Bucsa községben egy leány el
tűnt, mi azon gyanúra szolgáltatott okot, hogy valami zsidó sak- 
ter vette pártfogás a lá ; néhány nap múlva azonban szerencsésen 
előkerült. Most tehát az ottani zsidóbarát szolgabiró akként 
akarta barátai reputatióját megmenteni, hogy az előkerült leányt 
Búcsúban és a szomszédos Bátorkeszi nevű községben dobszó 
mellett körülhordoztatta. Szegény leány, ő hát már fiatal korá
ban dobra került, míg némely Somssich Pálféle emberek birto
kai csak vénségükre járnak igy.

Juda-hymnus.
Ha külföldről jöttél hozzánk,

És vasúton Pestre hajtsz,
Szag Iái spiczli, algazil, sbirr,

S elcsukat kapitány Thajsz.
Minket „hunczfut“ „gaz“ zsidókat, 

Békén hagy razzia, hajsz.
Nyúlunk zsebbe, abba, ebbe; —

Éljen a jó Tisza, Thajsz!

Rabolj, gyilkolj hát rakásra,
Névieg él csak a törvény;

Hoszter ur is gyilkolt, rabolt,
S még szenved is a szegény.

Használj filaktériumot,
Onts laskára szűz goj vért;

Fogadd Eötvöst meg, s szórd a pénzt, 
Nem lesz bajod semmiért.

Ha udvarló vagy, s a lánytól 
Megkérded : hogy vág a bajsz ?

Konstábler és zsandár les rád,
S bedugat hős Tisza, Thajsz.

De minket, csirkefogókat 
Békén hagy razzia, hajsz,

Sőt megnyúzzuk Magyar „hont“ is, 
Éljen a jó Tisza, Thajsz !

Szemteleneké a világ,
A szemesek koldusok,

Van pénzünk, mint polyva. . .  ha, ha! 
Keresztények sírjatok!

Remeg tőlünk már a világ,
Jön ellenünk a sok hajsz.

Ott kilöknek, itt ölelnek,
— Ugye édes Tisza, Thajsz?

a p r ó s á g o k .

— No Mojsli, ha én a te ábrázatodra nézek, mindég el 
kell magamat nevetni, — mondá valaki egy púpos, görbelábu és 
nagyorru zsidó ismerősének.

— N ű ! akkhor thonácsolom moghának, liojd ne járasson 
a „Füsthölő“, hanem adja nekem a heljet az 1 florin előfizetés, 
én minden héten megnmthathok értlie magamat.

A zsidó betér egy czukrászdába s rendel magának fagy- 
laltot. Ä mint azonban a fagylaltot már meghozták, egy úri 
embernél egy porczió finom almás rétest pillant meg a zsidó, 
melyet szerfölött megkívánt.

A czukrász elviszi a fagylaltot, hoz egy porczió almás 
rétest, melyet a zsidó elkölt. A zsidó a rétes elfogyasztása után 
kifelé indul.

— Hallja az úr — szól a czukrász, — fizesse meg a 
fagylaltot.

— Was ? — etthcm én fagylalt ?
— Hát akkor fizesse meg a rétest.
— Nü! nem adtliam én moghánokh a rétliesért egy por

czió fagylalt ?

B í r ó :  Micsoda foglalkozása van önnnek ?
Z s i d ó :  Khiilönös, hodj olyan rövid emlékhezete van 

önnek, hiszén uzsoráért háromszor, csalásért pedig ötször voltam 
már a klieze alatt, — mégsem thodja a rangomat?
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J u d a  c s a l á d f á j a ,
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„Életünket és vérünket!“

P a u 1 e r : Mit akartok mákvirágok ?
S a k t e r o k :  Minthogy Ökrösi Nagy László, Bary vizs

gálóbíró lakása elöl a leibliuszárt elvonta, —- mi önkónytcs disz- 
őrséggé alakulva, mint egykor Mária Teréziához Pozsonyban a 
magyarok, kiáltunk nagyméltóságodhoz.

P a u 1 e r : Köszönöm az ilyen megtiszteltetést, de nem 
kérek belőle. Különben is megjegyzem, hogy a pozsonyi 
országgyűlésen megjelent főurak azt mondták: é l e t ü n k e t  
é s  v é r ü n k e t ! “ ti meg azt kiáltjátok a magyaroknak, hogy: 
„ p é n z e t e k e t  é s  véreteket.“ Pusztuljatok szemeim elől. Ta
karodjatok Ötvös Károlyhoz!

A n g o l  10 u r i s t a : (A hegy tetejére érve) TTali! mily 
üde, tiszta levegő van itt fennt a magasban!

O l á h  k a l a u z :  Meghiszem azt, domnulu, n em  j á r t  
i t t m é g z s i d ó .

T r i e s z f b e n .

Á n g 1 i u s Goddam ! be rósz világ van itt . .
M a g y a r :  Ah ! dehogy, hisz ez csak egy kis demon

stratio kíván lenni a szalamucsezerektől az osztrákok iránt, meg- 
mutatandók, hogy mennyire élnek-halnak értük. Készemről jobb 
szeretném vala, ha ezt a tüzes mannát a mi börzeópülettinkről 
akkor hocsájtják alá, midőn oly sűrűén állják atft körül.

Á n g 1 i u s : My dear cliild ! Önnek igqii antiszemita 
szaga van.

M a g y a]r : Bizony uram, (az ördög nem hiszik, hanem 
csak bóbiskol.

---@S)---

ORO.SZORSZÁGIjKÉP.

Elődeik Jerichót, a muszkák pedig ezeket ostromolták.
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%i a bűnös?
tek in tsetek  kissé a l)on körül,
‘V áljon  k i sir ?  'Ss mily kevés örül. 
tÁ tok, sóljaj száll fö l az ég f e lé . . .  
cA  csalást a nép meg elég elé,
M in d en k i „corruptiót“ emleget) 
M yögnek tovább, s nem tesznek eleget, 
tér zik sokan, de íjaiig at az ajak,
S  ráljagyjalí: a zsidók l)add csaljanak!

E llen zék düljljel vádolja jjlszá t:  

cA  nemzet elvesz, s várja: mi lesz íját?  
tűnődnek rajta a „felsőbb körök!“ 
cA  paraszt, l)a nem rázzák, nem zörög, 
íegpezgetik a kormány tetteit;
J)e a bajon mégis egy sem segit. 
cÁ  rejtvényt egyik sem találja k i:
Qaz zsidó a keresett „va la ki11.

jfig yót melenget keblén a magyar,
S  későn jő  rá, mily gyilkos fa jt  takar. 
Ifülncm zctck kiűzik e férget,
S  hozzánk tárt karokkal várva térijét. 
Szép a „ könyör “ s „egyenlőség“ szava,
*1Gsak ész, tapasztalás ne szólana! 
Szapora a zsidó, mint sáska íjad, 
p u sztít, emészt s egy Ijelybcn nem marad.

tA z boldogul, k i szemtelen, k i csal,
Zsidó kezén sok birtok, Ijivatal; 
jjő  majd az ezredéves ünnepély,
Sok újdonsült magyar gőggel beszél:
„ léfinis jtiungariac! “ zsidó az ú r !  
Szegény magyar, nyelvedből is kitúr,
"Lesz cArpád fö ld je latrok gaz Ijelye,
M i t  is törődik a magyar v e le ? !

P. z s i d ó :  No also, hogy szerencséje legyen engem meg
ismerhetni, hát todja meg, hodj én vagyok a Herr von Paskele 
de Paskus ur.

J. Paskus? hisz úgy a neve körözve volt nagy összeg 
sikkasztása miatt.

P. z s i d ó :  H ja ! az az én nagybátyám, az még nagyobb 
ur mint én, becsületes és tudományos ember, az khérem nem 
szökött meg, csupán sietve utazott el s a pénzt zsebében felejtette. 
Talentuma még az enyémet is felülm úlja; — pedig tudja meg, 
hogy én böcsületes szappanos mester vagyok, ki két nyáron ta
nultam az én mesterségemet, bejárva Bács-Bodrogh vármegye 
alsó részének jó részét, hogy tudományt szerezzek, ezt vándor 
könyvem is igazolná, ha azt oh gonosz fátum! még felszabadu
lásom előtt el nem vesztettem volna. Legfinomabb stcárin gyer
tyáimért, melyeket fagygyuból gyártottam, mindenesetre kitün
tetést nyerek, ha azon időben az a ministernek született Wahr« 
mann ül a bársonyszéken.

J. De kérem, ne tessék feltartóztatni, cl vagyok foglalva, 
be tetszik menni vagy sem ?

P. z s i d ó :  Igenis be fogok m enni!
J. Hiszen jegye nincs.
P. z s i d ó :  Igenis van, volt és lesz is mindig.
J. Yan ám kérem, de az csak az emanczipatiora érvényes.
P. z s i d ó :  Todja meg, hogy ha még egyszer feltartóztat, 

úgy bepörlöm: 1-ször mint útonállót, 2-szor feloszlatom az egész 
országban a színtársulatokat, 3-szor minden színházat kiadok 
haszonbérbe lóbürmagtárnak.

Ezek után a tömeg közt erőszakkal betolakodván, dühö
sen csap az asztalra: „Keiner! 3 porczió vöröshagymát a leg
jobb 69-iki termésből, egy kifli, fél üveg szóda, 2 kr. snupftabak !“

Mereven néz körül s dúdolja: Ma ismét sok a költség. 
No hadd lássák a gojimok, hogy a Paskele de Paskus ezt meg
teheti.

Egy antisemita.

Phápucsi népdal.
(Énekli egy „böcshületes“ ganef.)

Ad nótám : Voltain ón m á r . ..

Rungyszedhő vótli az ophám életbében.
De én fija ennél már thübbre vitthem ; 

Megthonoltliam g’scbeftbelni,
A gojnakli bhörét nyózni 

Jhól érthetthem.

Ila valahol vásár vóth, én otth vótliam,
S otth minth ganef sáfár- és thulmácskhodtam.

Az eladó a vevő 
Fhüzethetth mind a khetthő 

Najd bankhóban.

Idj csináltham solch rebacli és sokh geseft,
A mig véghre sukh phénzem, sukh földem lettli. 

Yan phaluthám van bankhom,
Van aranyos fogatliom 

So wahr iach leb.

Zsidóhenczegés.
1?zt.-1 amáson pár hét óta Szigetin színtársulata mulattatja 

a közönségét.
bolyó hó 22-én, midőn a színi előadásra mentem, szoká

som ellenere nem foglaltam el bérlett helyemet, hanem e helyett 
a jegykiadó közelében egy árnyas fa alá telepedtem le. Időköz- 
ben egy helybeli izraelita jelent meg, ki vonakodott a belépti- 
dijat megfizetni, vonakodása közben közte és a jegykiadó között 
a következő párbeszéd folyt le :

J e g y k i o s z t ó :  Milyen jegyet méltóztatik parancsolni ? 
. . l a s k u s z s i d ó :  Jegyet? Miféle jegyet? nekem nem
kliul semmi jegy.

, , Bocsánat uram, de jegy nélkül senkitsem bocsáthatok a 
nézőtérré, tessék a szobába menni!

P. z s i d ó :  Was! engem sem ereszti be? Verfluchter 
Istóczy’scher Mensch. Todja-e kivel beszél s ki vágyom én ?

J. Nem vagyok szerencsés uraságodat ismerhetni, úgy lát
szik még nem találkoztunk.

Mostli mégh esakh név hiányzik, de ha élekh 
Nemsukhára arra is majd szerth thoszekh 

Madjarusath, fhényesetli 
Óriáshat khényeseth 

Phénzérth veszekh.

Aklior thodokh Rüfkhelebn meg a Szháli, 
Khopnakh szép fliérj, najd óri családbeli.

Edjik gróf, másikh báró,
A klii nem zsidófaló 

Minth Isthóczy.

Azothán ho gráf, báró lesz az én vő,
Bethömetem átkímzott szád „ Füstből ő“, 

Isthóczynakh azt mondom,
Zsidóbbra bár mith fogjon 

„Üssön m enykő!“
Összeszedte: Nyaktiló.

<«>
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őcj/ij c & z c d  c v n c f t .

Egy ezred évnek nagy viharjai 
Tomboltak át szép hazánk fe le tt;
Egy ezred évnek zugó harczai 
Nem döntheték meg e hős nemzetet! 
Fél-istenként álla a Magyar . . .
Meghajolni nem tudott soha : 
Megrázkódhatott a föl d. . .  ö állt 
Mig csak kezében kardja villoga!
A fél világ jöhetett ellene :
Megmérkőzött mindenkor v e le !

S mos t . . .  most ha széjjel nézek e hazán, 
Szivemben fájó, kínos érzet é g . . .  
Meggörnyedve van . . .  ott ül a nyakán 
Egy nyomorult, gaz, aljas söpredék!
Mit nem tehettek vészes századok,
Most e bitang zsidó-faj tette meg : 
Járomba hajtja büszke nemzetem,
Kit egy fél-világ népe rettegett!
Piszkos csalással, undok lelkivel,
Égő gyalázat, mit e faj m ivel! !

(Ez is adalék Tisza-Eszlárhoz!...)
I.

Szép nő vala Ludomilla, 
Hivatalnok férje,

Szép nőnek sok kell ruhára, 
Férjnek nem volt pénze.

Pénz a szépség, ám tudá ezt 
Ludomilla férje,

Elhatárzá: a szép hitvest 
Beváltja, s lesz pénze.

Sete bankár ily ügyekben 
Nem igen néz pénzre.

„0 megveszen, szép hitvesem“ 
Szól Ludmilla férje . . .

Pamlagon hever Ludmilla, 
Nincs otthon a férje;

Lábainál bankár nála,
Kinek sok a pénze.

Égő gyalázat. . .  Fel, fel nemzetem !
Kergesd pokolra e gálád hadat,
Mely beszennyezni készül nagy neved. . .
Ne várd, míg eltemet az áradat!
Mert igy megérjük : mit vérrel szerezénk,
Hős apáinknak ősi birtokát,
Zsidók fogják bitorolni majd. .  .
Fel, fel nemzetem, ne tűrd ezt tovább!
Hogy az ezer év ha betelni fog,
Ne legyen rajtunk már e szenny, piszok !

Bal ámbár.

„Csak bátorság drága uram, 
Ketten vagyunk.“ ,„S férje ?“{

„Távol innen korcsmában van, 
Ott ül, míg lesz pénze.“

Kéj ül a bankár szemében,
S nem gondol a férjre,

Mindent feled a hó keblen,
Azt is, hogy sok pénze.

Robaj hallik. A bankárnak 
Földre esik pénze;

Ajtó tárul és ott állnak 
Vén ember s nő férje.

Z s id ó  okoskodás.

M a g y á r  g a z d a :  Megkövetem alássan a te
kintetes ügyvéd urat, fogadja el ügyeimben tett szi
ves fáradozásai elismeréséül e bornyut.

Z s i d ó  ü g y v é d :  Mit beszél itt maga? Mit 
csináljak én evvel a hornyával V Talán bizony én 
szoptassam. Hát nincs magának annyi esze, bogy az 
anyját is elhozta volna ? . . .

„Rajta vesztél gaz csábitó“
Ordít a nő férje,

„De itt vagyok, boszum sújtó:
Enyém összes pénze.“

Bankár elment. Szép Ludmilla 
S az ő drága férje 

Megmutatták szép ruhára,
Hogy van neki pénze . . .  ? ? ?

Magyar zsidók.
Mily nagy mértékben bírja népünk szeretetét a zsidóság, 

bizonyítja azon körülmény is, hogy a vidéken nincs egyetlen 
község, kisebb, sőt nagyobb város sem, hol ne volna a zsidónak 
gúnyneve. Mely gúnynevet a zsidó bizonyos tulajdonsága, vagy 
egy elejtett s a nép által gyorsan felfogott szava után nyer.

Volt alkalmam az ország több vidékén megfordulni s e 
gúnyneveket nagy buzgalommal gyűjteni. E szép gyűjtemény a 
következő, jeles példányokból á l l :

Alkalmatos, Apró Marczi, Aranypuszi, Árnyék, Ázik, Bi
valy nyelv,TfírkaFej, Bizonyos, Bikanyak, Bolhazsák, Bögrehegyes, 
Bikafuró, Bftzkár, Beljebb Iczig, Barezgeld, Csengetyíís, Czérna 
Matyi, Czukros, Csipogó, Csorba, ,Czúgyik, Csecsés, Dülrád, Dur- 
dán, Débe ettem, Eczetes Kóbi, Éhenhizó, Égiháboru, Fogagyün, 
Fürge Farkas, Fa-szál, Futyika, Fanyelvü, Firhangos, Foglenni, 
Farolj Jakab, Gyenge Jóska, Gyöngyvirág, Gyöngyös Mózes, 
Gombócz, Gunárnyak, Gólyabél, Gereblye, Gunár, Gyorskocsi, 
Gyengeleves, Hánydel-vesdel, Ilónap-lesz, Ilersli. Ilatoshajlás, 
Húsosfejü, Hótigbcteg, Hideglábú, Hátulkezdi, Hasznos, Igaz Jónás, 
Jónap Áron, Jajjkeserü, Jeges, Jókorgyütt, Jaj Rézi, Kincsem 
Náczi, Kantadugó, Kapzsi, Kiskupak, Kacsatalp, Kacskangyik, 
Kábábólü, Ködvágó, Keserves Matyi, Kappan Jordán, Kéremalá- 
san, Kisnebúsulj, Lóláb, Lencseboglya, Lábaviszi, Lapát, Lóbőr, 
Lócsont Mózsi, Lesi, Lyukaspofa, Medve Jankli, Mécsbél, Makk
hetes, Mitymók, Malaczbőr, Majdlesz, Magamtolom, Nyulbőrös, 
Nincshús Samu, Náthás, Nyulacska, Nyakigláb, Nyalkatetü, Nyo
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másrontó, Ócskanadrág, Ócsó Áron, Partonraagos, Patkány, 
Piócza, Pillants, Potyka, Papcsömör, Pokollétra, Pacsirta, Picsók, 
Rádillik, Roszkorgyütt, Rántott-leves, Rücskös, Rajtafári, Ritka
csinos, Rádmász, Rezgönyárfa, Rugós, Rászáradt Kóbi, Sziszeli, 
Szuszeda, Száraz Mózsi, Szapora, Szükséges, Szépapó, Szegletes 
Maxi, Tyúkhús, Tekints, Tüskés Kálmán, Todresz, Tudja mit?, 
Talcnyos Péter, Tüdőfej, Veresnadrág, Vadhalál, Végigüres, 
Végemvan, Van az is, Zukher, Zuhogó.

Maczes ropogtató.

2G, 9, 83, 4, 7, Zsidónak szép törvényt hozott,
De elrontá az átkozott.

2, G, 7, 11, 8, Zenekirály s jeles iró,
Mégis őrről rá a zsidó.

20, 35, 18, 5, 12, Büszkén említjük mint nevet,
Mint fémért a j ordán eped.

13, 14, 23, 30, Verőfényes tiszta napon,
Vígan ugrál a harmaton,

17, 16, Bizton jár a szikla hátán.
Húsát nem eszi a jordán.

15, 7, 16, Ha beáll, hull a falevél,
A fecske is útjára kél.

10, 7, G, 11, Lépen fogják a gyermekek, 
Kalitkába csacsog fecseg.

28, 29, 3, Ha regényes vászonra jő,
Hasznát veszi a képfesto.

22, G, 19, Az imádság mitsem ér ám
Zsidók közt ha nincs meg c szám 

28, 25, 31, 32, Púpos állat, zaharán jár,
A vészt érzi előre már.

28, 27, 21, 22, 20, Olcsó s még sincs keletje hol 
A csendes butaság honol.

30, 29, 31, 1, Ott okvetlen első kellék,
Hol pletykálnak a nénikék.

35, 34, 8, Ha zöld színbe öltözik fel,
Örvend a halandó kebel.

30, 4, 35, 1G, 24, 19, 8, Kigunyolják a szemiták,
De kegyeli a goj világ.

1—36. Mi itt egy mondatot képez, 
Köblünk irrfi.y, óhaia ez.

Tliodom, hodj magha thod csak thürthénetet, de én is el- 
mondliok egyet, ami előadtlia maghát a mi falunkban.

Van edj Sándorlében nevű khotyaeszii, nagy thodományu 
phándlika-kliereskhedü ór, khi most legkhözelebb Dr. czimet 
kliap a csolásban. Hát ez a Dr. Csalósdi elmentli edjik adósához, 
hodj fizetné khi üthet. Dhe az adósnak phénze nem lévén, a 
Dr Csalósdi ór ghorombáskliodni kezdett. Erre az adós se vóth 
lustha, megfogtha Sándorlébent, odavágta a cseréphkhályhához, 
hodj még be is thörött, de a Dr. Csalósdi feje is. Erre azthán 
kkezdetth a molathság. Az adós foghott egy nagy bliothot, údj 
eldhöngette a szeghény Dr. Csalósdi órát, hodj edj másikhnak 
el khöllött üthet vezetni haza. Mith thett az a d ó s ?

Elmentli a városházra és bephörülthe a Dr. Csalósdi órát, 
hogy az betliürte maghát az íí khályhát. Azt mondtha, hodj 
mikkor Jiedjütth a szobhába, khicsúszotth, a khályhának dhüt 
és betliürte és hozzá tlievé, hodj íí (az adós) khárpóthlást khi- 
ván. Mikkor eztli Sándorlében meghallotta moghát, majd megh- 
veszekhedett dliühébön, hodj a goj mégli van nadj hunczuth 
hozzá. Daschlogn soll a warn, mondhá, dhe elégh az hozzá, 
tanúja nem vóth Dr. Csalósdi órnak, hogy khikhapott, a khályha 
bevótha maghát törve, nem lehetetik menekülnie. So wahr iacli 
leb, so wahr ist dos was iacli Ihna, als güter Freund, erzählt 
hob. Glaubn se ? Wenn net, so kenn iacli noch Andere b’stell’n, 
die das ach sog’n warn. Ke, kotya zsidó, udj khellene moghát 
mindenkidnek fizethni a pherczentheket, thodom a khotyák nem 
ghazdaghodnának udj. .

Khérem tliegye be a „Fösthölő“ ojságba, hadd ledjen fa
lunk clicsérethére elmondva. Akharja a faluth thudni ? Bonliád- 
thól északra 1— l'/s  óráig khocsival. Thudja hodj hun van 
Bonhád ? Bonhád, Pháks, Tholnamegye kilét zsidófővárosa!

Khérem, igaz thürthénet. Die Krie soll a sich schneidn. 
Grin Gros soll ihm wachs’n im Bauch, ugyanis a Dr. Csalósdi 
Sándor órnak. Maradok thiszteletthel

K la p e c z  D alfl.

A  sta tisz tik a .
Azthat mondja a goj Istóczy, (e krie zall a zaeli trógn) 

hodj ezí az ország a goj magyaroké. Wie hászt? Nézze meg ma
gának Istóczy a statisztikát, hogy nincs-e aránylag a zsidóknak 
a legthöbb es legjavadalmazóbb földbirtokuk. Ha aztán meg
nézte, akkor hallgasson, különben mink kergetjük ki a magva
rokat innét.

— oQcYiQo —

Budapest. 1882, Nyomatott Bartalits

Megfejtési határidő szeptember 20. _
A helyesen megfejtők közt tizen a Du-Mesnil-Marigny tele 

„A zsidókról“ czimii, Istóczy Győző fordításában megjelent lii- 
zetet; öten pedig a kiadásunkban megjelent „Solymosi Eszter vagy 
a tisza-eszlári gyilkosság“ czimti füzetkének 10—10 példányát 
kapják.

A „Füstölő“ 10. számában foglalt „Fejtörő“ megfejtése: 
(PUrc, abbé, ék, koncz, t, Ágai, Duna, Bél, Tátika, mem, Szemere, hé, tér, duda 

Bóz, zsoltáros.)

Hucs be zsidó az ólba,
Nem m ész többé a boltba,
Nem méred a portékát,
Rágod a k u k o n czát.

Helyes megfejtését csakis Nyárasdy Kapisztrán János t. 
előfizetőnk küldte be, s igy a jutalmul kitűzött 5 füzetet neve
zett előfizetőnknek azon kérelemmel küldtük meg, miszerint a 
felesleges 4 példányt ott lévő elvbarátaink közt kiosztani szí
veskedjék.

- A r-eV-

A rágalmazó. Az eszme szép, de kidolgozása rósz. — Dixi 
Ily közlemények lapunk keretéből kizárvák — Rosche. Kérjük 
folytatni. — M—n L—s. Már hosszabb idő óta nélkülözzük be- 
ese^dolgozataitrHteifiűlírettmk'T^— “Gy. L. Későn jö t t  - ^K. G. 
Jók. Hozni fogjuk. Korbács. Az első a „Füstölő“ naptárában, 
a második legközelebb. — Markus. Rövidítve. - Botond. Csak 
nem akar erőnek erejével Váczott liüselni ? — 0 —8. Félretet
tük — fidibusznak. *— K. Talán a jövő számban. — T—a. E l
avult. — Haxli. Jönni fog. — T—i. Szintén. — Kesergő. Most 
kiszorult. — Lölkös. Szívesen küldjük. — Nyaktiló. Intézked
tünk. — lezig. Kérjük a folytatást. Tiszteletpéldány megy. •— 
Pusztainak. Igen jó, hozni fogjuk. — W. Cs. (Budapest.) Igenis, 
azt jelenti hogy „Asinus“, csakhogy nem az, a ki hordja, hanem 
az, a ki olyan szamárságot tud összeírni, mint ön. — S —I. Ily 
esetben nem ajánljuk a fukarságot. Sokkal czélszcrübb a köl
csönt uzsora-kamattal is visszafizetni. — P—a. Csak azon eset
ben, ha a felelőséget elvállalja.



io pld. ára 50 kr. 100 pld. ára 3 frt. 30. kr. Az 
összeg beutalványozása mellett bérmentve.

ELŐFIZETÉSI FELHÍVÁS
Istóczy Győző országgyűlési képviselő

„12 RÖPIRAT“
czimü havi folyóiratának

I I I .  É V F O L Y A M Á R A .
A „12 röpirat“ 1882. október 15-től 1883. szeptember 

15-ig terjedő III-ik évfolyami füzetei megjelennek havonkint, 
nagy 8-ad rétü alakban, 2y 2 — 3 Ívnyi tartalommal, minden 
hó 15-ik napján. Az első füzet f. é. október 15 kén adatik ki.

Füzeteink könnyebb megszerezhetése s igy azok minél 
szélesebb körben való elterjedése czéljából, az előfizetési árt 
tetemesen leszállítottuk, ugyszinte több előfizetőnek egy és 
ugyanazon időben való jelentkezésénél nagymérvű fokozatos 
árleengedést nyújtunk.

Ugyanis a „12 röpirat1* h a r m a d i k  évfolyami, egy 
összefüggő művet képező 12 füzetének egész évi előfizetési ára
egy előfizetőnél 4 ft —  kr. E  szerint tehát kerül a 12 füzet egy-egy előfizetőnek 4 ft. —  ki'ba.
két „ 7 „ 50 „ „ „ „ „ „ „ „ „ „  „ 3 „  75 „
három „ 1 0 „ 5 0 „  „ „ „ „ „ „ „ „ „  „ 3 „ 50 „
négy „ 13 „ —  „ „ „ „ „ „ „ „ „ „  „ 3 „ 25 „
öt „ 15 „ -  „ „ „ „ „ „ „ „ „ „  „ 3 „ —  „

öt előfizetőn felül minden további előfizetés szinte csak 3—3 
írtba kerül.

A ki öt előfizetést egyszer már beküldött, jogosítva van 
további előfizetéseket 3 írtjával e g y e n  k i n t  is beküldeni.

A most részletezett árleengedési kedvezményekben azon
ban csakis e g é s z  é v i  előfizetők részesülnek; s azért a fél
évi előfizetési összeg változatlanul 2 ft.

G y ű j t ő k  a következő kedvezményekben részesülnek:
A ki öt előfizetőt gyűjt, tiszteletpéldánykép kapja a 

III-ik évfolyami 12 füzetet;
hét gyűjtött előfizető után pedig megkapja a III-ik és 

11-ik (vagy e helyett kívánatra az I-ső) évfolyami, összesen 
24 füzetet;

tiz gyűjtött előfizető után pedig a III-ik, II-dik és I-ső 
óvfolyami, összesen 36 füzetet nyeri a gyűjtő tiszteletpéldányul; 
— ekkép a tiz előfizetőt gyűjtő birtokába jutván ö s s z e s  fü
zeteinknek, a melyekben az európai modern zsidókérdés, első 
felszínre jutása óta nyomról-nyomra kisérve van.

Egyszersmind pedig a czélból, hogy a mai közgazdasági, 
társadalmi és politikai viszonyok megértésére, valamint az 
országgyűlés legközelebbi ülésszaka alatt egész hévvel megin
dulandó zsidóügyi viták előzményeinek ismeretére nélkülöz- 
hetlen szükséges füzeteink, egész összeségükben minél könnyebb 
módon megszerezhetők legyenek, t ö b b  évfolyam e g y ü t t e s  
megrendelésénél a következő nagymérvű árleengedést nyújtjuk

Az I. é v fo ly a m i.................................  12 füzet ára 3 frt.
A II. (jelenleg folyó) évfo lyam i.................... 12 „ „ 3 „
Az I. és II. (együtt megrendelt) évfolyami 24 „ „ 5 „
Az I. és III.  „ „ „ 24 „ „ 6 „
A II. és III.  „ *  „ 24 „ „ 6 „
Az I., II. és III. „ „ „ 36 „ „ 8 „

A füzetek bérmentve, keresztkötés alatt küldetnek.
Az előfizetési összegek, legczélszerűbben póstautalvány 

útján a „12 röpirat“ kiadóhivatalához, (Budapest, VIII. Mária- 
utcza 29. sz, I. emelet,) vagy pedig Bartalits Imre könyv
nyomdájához (Budapest, Eszterházy-utcza 12. sz.) küldendők.

Egyes füzet ára 40 kr.

U  keresztényekéi v á s á r o l já l ! !
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hérnemű raktára,
„a szói» magyar nőhöz“ .
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ntcza sarkán.
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Bécsben : Pleban F. X. gyógyszertárában, Istvántér 1. sz. Dr. Girtler F gyógyszer

tárában, Freiung 7. sz. —  Fritz G. és R. gyógyfü-kcresk. Bräunerstrasse 5. sz. —  
G ráczban: Nedwed A. a Mur-téren. —  P rágáb an: Fürst József gyógyszertárában 
Poric 1071. II. —  Jassyban : Engel J. gyógyszertarában.
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utcza. —  Pataky K. gyógyszerészn él korona-utcza 26. szám. —  I fj. Wagner J. g y ó g y sz . 
városháztéren. —  Schernhoffer K. özv. a „nagy Kristófhoz“ czim zett g yó gy szertá ráb an , 
K ristó ftér sarkán és Dr. Wagner D. gyó gy szert, váczi b oulevard 5 9 . - -  A  lip ó tvá ro si 
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9 8 . sz. —  Thallmayer és Seitz droguisták, nádor-utcza. —  Kochmeister Frigyes utó
dainál droguisták, nagy korona-utcza 22. sz. —  Neruda N. dro guista, h atv a  n i-u tcza 
7. sz. — Pillich F. kü lön legességek  ra k tá rá b a n , kerepesi udvar 8. sz. —  Telkessy J. 
udvari gyó gy sz. a várban. —  Vlassek E. gyógysz. a K risztinavárosban —  Frumm J. gyó gy sz. 
és Schwartzmayer K. gyógyszert, v iziv áros fö-utcza. -  Eisdorfer G. g yó g y szert. T a b á n 
ban (R áczváros) fő-utcza. —  Alsó-Lendván : Kiss B.-nál. —  Aradon : R ozsn yai M. és 
Schaffer A . gyógysz. uraknál. —  Berettyó-Ujfalun : S árréth y L . —  B.-Csabán : V a rsá gh  B.
—  Büd-Szent-Mihályon : Lukács F. — Debrecenben : dr. Rotbschnek V. E., Tamássy K., 
Göltl N. és Örvényi 0. —  D.-Földváron : Nádhera P. —  Egerben : Köllner L. és B u záthL . 
gyógysz. —- Eperjesen : ísépy Gy. — Érsekujvárott: Conlegner J. —  Gyöngyösön : Vozáry 
T. —  Győrött: Müller K. —  Huszton: Keresztes S. —  Jászberényben : T ischler E. és 
Merkl J. — K aposvártt: Kecskóssy T. és Babocsay K. —  Kassán : Koregtkó A., Wandra- 
schek K., Megay G. és Hegedűs L. —  Karczagon: Báthory B. —  Késmárkon: Gener- 
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rason : Jung K. — Losonczon : Kirchner D. és Plichta L. —  Léván: Boleman Ede. —  
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ron : Borbás J. —  Miskolczon : Dr. Csáthi, Szabó, Mayer R., Ujházy K. és Dr. Szabó Gy. 
gyógysz —  M.-Szigeten : Héder L. —  Mitroviczán : Krstonsic Ä. —  Nagy-Kanizsán : P ra 
ger Béla és Belus J. —  Nagy-Károlyban : Füleky P. és Koricsánszky L. N.-Körösön : Med- 
veczky Gy. -  Nagy-Szomdaton : Pántotsek R. —  N.-Váradon : Huzella M., Molnár J. és 
Nyiry Gy. gyógy. —  Nyíregyházán: Korányi J. gysz., Szopkó Alfr., és Lederer I. gyógy- 
és Kovács S. — Pakson : Malatinszky S. —  Perjámoson : Reinholz F. -  P é c s e tt : Sipőcz J. 
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Rosnyón : dr. Pósch J. gysz. és Hirsch J. N. -  S.-A.-Ujhelyen : Medveczky A. és Pintér F .
— Sümegen : Stumborszky L. — Szathmáron : Bossin J,, Dr. Lengyel M*. és Böszörményi
J. gyógysz. — Szegeden: Kovács Albert. — Sz.-Fehérvárott: Braun J és Diaballa Gy. 
gyógysz. — Székelyhidon : Szabó J. — Szombathelyen : Simon Gy. és Rudolf A. — Tarpán : 
Monó J. — Temesvárott: Tárczay I. ès Juhner C. M. gyógysz. — T.-Ujlakon : Roykó G. — 
Técsön : Ágoston Gy. - -  Tokajban : Reiner D. — Ungvárott: Lám S., Frankel M. gyógysz., 
Krau8z A., Speck J. és Peltsárszky A. — Váczon : az irgalm. gyógysz. — Veszprémben : 
Ferenczy K. — Villányon : Fekete E. Zirczen: Tejfel J. --  Erdélyország. Deésen : 
Roth P. — Brassón : Schuster K. L., Gyertyánffy és társai. — Kolozsvárit: Valentini A. 
és Biró J. — M.-Vásárhelytt: Bücher M. — Segesvártt: idősb Mittelbacher J. B. — 
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Ezen kitűnő hatású, nem éléggé ajánlható gyógytapasz készítőié:
L á s z l ó .  Lak.: Budapest, I. kér. Nádor-utci a íi-ili srám
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I  „a gyöngytyúkhoz.“ j j (§ ós szövött áruk gyári raktára, g)
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KULÖHÖS FIGYELEMRE MÉLTÓ.
A hírneves dr. dHF»Ä?0JL-féle

sebtapasz
mely rendkívüli gyögyereje, eloszlató 
érlelő s fájdalmat csillapító hatása ál
tal leggyorsabb, legbiztosb s egyszers
mind gyökeres gyógyulást eszközöl 
különnemű bajokban. Egy csomag ára 
50 kr., nagyobb csomagé 1 forint 
használati utasítással együtt, postán 

küldve 20 krral több.


